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KNOW YOUR UNIT 

0 Light pad G Adaptor and four connectors, 

8 Controller 
UK, EU, China and USA 

e On/Off 0 Long Strap 

0 LED indicator lights G Short Strap 

8 USB-C socket 41:) Carry Bag 

G USB socket 

PATCH TEST 

Before carrying out your first treatment you must carry out a 

sensitivity test (patch test). 

1. Place decoLITE over your inner arm. 

2. If at any time your skin feels HOT or uncomfortable STOP using 

the device immediately. 

3. After the treatment wait at least 6 hours. If the skin on your

inner arm appears red and/or itchy then decoLITE is unsuitable

for you.
CHARGING 

To charge decoLITE insert the power adaptor into the USB-C 

socket of the controller. Plug the AC/DC adapter into a mains 

power supply and turn it on. The 3 LEDs on the control unit will 

start to flash to indicate charging. When fully charged all three 

LEDs will be illuminated. 

Note: Always recharge when the last LED starts to flash. 

decoLITE will not operate whilst charging. 
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ
• Уважно прочитайте всі інструкції та збережіть їх для
подальшого використання.
• Цим приладом можуть користуватися діти від 8 років, а
також особи зі зниженими фізичними, сенсорними чи
розумовими можливостями або без достатнього досвіду,
якщо вони перебувають під наглядом чи отримали інструкції
щодо безпечного використання та розуміють можливі ризики.
Дітям заборонено гратися з приладом. Очищення й
обслуговування не повинні виконуватися дітьми без нагляду.

• Прилад має живитися лише від безпечної наднизької
напруги, що відповідає маркуванню. Якщо адаптер або
кабель пошкоджені, припиніть використання та зверніться до
служби підтримки для заміни.

• Не занурюйте пристрій у воду. НЕ використовуйте
розчинники або абразивні засоби для очищення.

• НЕ використовуйте пристрій, якщо він працює неправильно,
падав або був пошкоджений.

• НЕ використовуйте LED-систему, якщо приймаєте ліки, що
можуть спричиняти фоточутливість. Це може призвести до
тяжкої реакції шкіри.

• Фоточутливість є поширеним побічним ефектом деяких
ліків, зокрема окремих антибіотиків, хіміотерапевтичних
препаратів і діуретиків. Якщо маєте сумніви щодо ліків,
проконсультуйтеся з медичним фахівцем.

• НЕ використовуйте пристрій для лікування станів, не
зазначених у показаннях до застосування.

• НЕ використовуйте прилад під час вагітності, планування
вагітності або грудного вигодовування. Пристрій не
тестувався на вагітних і жінках, які годують грудьми, тому
ризик для плода, новонародженого або вагітної жінки
невідомий.
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• НЕ використовуйте LED-систему за наявності червоного
вовчака, фоточутливої екземи або альбінізму. Це може
спричинити тяжку реакцію шкіри.

• НЕ використовуйте пристрій за будь-якого фоточутливого
розладу.

• Перед використанням пристрою проведіть тест на
чутливість.

• НЕ використовуйте LED-систему у спосіб, не передбачений
інструкцією.

• ВИМКНІТЬ і НЕГАЙНО ЗНІМІТЬ пристрій, якщо він нагрівся
або шкіра відчуває надмірне тепло.

• Використовуйте прилад лише з фірмовими гідрогелевими
накладками. Інші накладки не тестувалися із системою.

• НЕ використовуйте пристрій без попереднього очищення
шкіри від кремів, лосьйонів або макіяжу.

• НІКОЛИ не використовуйте прилад біля води або після
можливого контакту Пристрою з водою.

• Тримайте прилад подалі від ГАРЯЧИХ поверхонь.

• НЕ модифікуйте пристрій. Будь-які зміни анулюють гарантію.

• НЕ використовуйте пристрій, якщо світлова накладка,
контролер або зарядний кабель пошкоджені.

• Ремінець пристрою містить поліестер, нейлон і лайкру. У
разі алергії на ці матеріали він може бути непридатним.

• НЕ використовуйте прилад, якщо маєте головний біль,
спричинений світлом.
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ОЗНАЙОМТЕСЯ З ПРИСТРОЄМ

0 Світлова накладка G 

8 Контролер 
0 

Світлодіодні індикатори G 

8    Роз’єм USB-C 41:) 

Адаптер і чотири конектори: 
UK, EU, Китай та USA

Довгий ремінець

Короткий ремінець

Сумка для зберігання

G    Роз’єм USB

ТЕСТ НА ЧУТЛИВІСТЬ

Перед першим використанням необхідно провести тест 
на чутливість шкіри.

1. Розмістіть пристрій на внутрішній частині передпліччя.
2. Якщо шкіра стала гарячою або з’явився дискомфорт,

негайно ПРИПИНІТЬ використання пристрою.
3. Після процедури зачекайте щонайменше 6 годин.

Якщо шкіра на передпліччі почервоніла та/або 
свербить, пристрій не підходить для вас.

ЗАРЯДЖАННЯ
Щоб зарядити пристрій, під’єднайте адаптер 
живлення до роз’єму USB-C на контролері. Підключіть 
адаптер AC/DC до електромережі та увімкніть 
живлення. Три світлодіодні індикатори на контролері 
почнуть блимати, вказуючи на процес заряджання. 
Після повного заряджання всі три індикатори 
світитимуться постійно.

Примітка: Завжди заряджайте пристрій, коли 
останній світлодіодний індикатор починає 
блимати. Пристрій не працює під час 
заряджання.
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ПОЧАТОК РОБОТИ
Перед кожним використанням, коли пристрій 
вимкнено, очистіть світлову панель пристрій. Див. 
інструкції з очищення. LED-система постачається 
з регульованим ремінцем, який дозволяє зручно 
носити світлову панель.
Використання навколо шиї та на грудній клітці:

Використання лише на грудній клітці: 

63 



ПРОЦЕДУРИ ДОГЛЯДУ
Для найкращих результатів використовуйте пристрій 
3-5 днів на тиждень протягом щонайменше 4 тижнів. 
Підтримувальні процедури виконуйте за потреби, 
залежно від способу життя та стану шкіри.
Процедура використання:
1 . Очистіть і відлущіть шкіру, щоб видалити залишки 
засобів догляду. 
2. Протягніть ремінець через петлі світлової панелі та
зафіксуйте застібкою-липучкою, як показано на
ілюстрації. Короткий ремінець використовуйте для шиї,
довгий — для грудної клітки.
3. Натисніть кнопку On/Off, щоб увімкнути пристрій. Він
автоматично вимкнеться через 10 хвилин. Процедуру
можна зупинити раніше, повторно натиснувши On/Off.
4. Після завершення зніміть світлову панель.
5. Нанесіть зволожувальний засіб і сонцезахисний крем.

Примітка: Одразу після процедури шкіра може мати 
почервоніння. Вона має повернутися до нормального 
стану протягом 1–2 годин.

Поєднання з фотореактивними сироватками: 
Інформація щодо використання з фотореактивними 
сироватками доступна на riobeauty.com.

ОЧИЩЕННЯ
Перед кожним використанням, коли пристрій вимкнено, 
очищуйте світлову панель:
1. Переконайтеся, що пристрій НЕ заряджається.
2. Очистіть світлову панель серветкою на водній основі
або вологою тканиною. Стійкі плями можна обережно 
видалити 70% спиртом. НЕ використовуйте інші засоби, 
щоб не пошкодити пластик.
3. Протріть контролер вологою чистою тканиною.
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ЗБЕРІГАННЯ

Зберігайте пристрій при кімнатній температурі в сухих 
умовах. Використовуйте сумку для перенесення, що 
входить до комплекту. Уникайте зберігання пристрою в 
запиленому місці, під прямим сонячним промінням, а також 
у вологих умовах.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Можлива причина

Немає 
червоного або 
інфрачерво-
ного світла 

Пристрій 
не заряджений 

Рішення

Підключіть контролер до 
адаптера живлення та 
заряджайте, доки три LED-
індикатори на контролері 
світитимуться постійно й 
НЕ блиматимуть.

Немає 
червоного або 
інфрачерво-
ного світла 

Пристрій підключено 
до електромережі.

Від’єднайте роз’єм 
USB-C від контролера.

Світлодіоди НЕ
вимикаються
через 10 
хвилин. 

Пристрій несправний. 
Поверніть пристрій
постачальнику. 

Світлодіоди 
блимають 

Пристрій несправний. Поверніть пристрій
постачальнику. 

УТИЛІЗАЦІЯ

          Директива WEEE (2012/19/EU) передбачає належну
          переробку електричного та електронного 
          обладнання, щоб зменшити вплив на довкілля й 
          безпечно обробляти небезпечні речовини.
Цей пристрій потрібно утилізувати відповідно до місцевих 
вимог. Його НЕ можна викидати разом із побутовими 
відходами.

Відповідальна утилізація:
1. Ознайомтеся з місцевими муніципальними правилами.
2. Відокремте компоненти та утилізуйте їх належним
чином.
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40°C

0°C

SPECIFICATION 

Controller Input: 5V 800mA .,;.. 

Light Pad Input: 5V 280mA (CC) 

CE 

w 

This product complies with current EU product legislation. 

Read these instructions carefully before use and then retain 
for future use. 

This product is for indoor use only. 

This symbol means keep the device away from direct 
sunlight. 

Direct current 

o-=< Detachable PSU IEC 60417-6181 

..r;.. This symbol indicates the USB connector. 

B This symbol means that the device uses a Lithium ion 
Polymer battery. 

~ Class Ill symbol (IEC 60417-5180) 

[g] Class II insulation 

Operating Temperature: 
0°c to 40°C 

Operating Humidity: 
30% to 95% without condensation 

Weight: 
340g (controller and light pad) 

LEDs: 
Red: 630nm+/-10nm. 
Near Infra-red: 830nm+/-17.5nm 

Total Device Dimensions: 
Light Pad: 300mm max (w) x 220mm max (h) 
Controller: 23mm max (dia) x 104mm (I) 
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Вхід контролера:

66

Вхід панелі:

Цей пристрій відповідає чинному законодавству ЄС щодо 
продукції.
Уважно прочитайте ці інструкції перед використанням і 
збережіть їх для  подальшого використання.

Пристрій призначений лише для використання в приміщенні.

Постійний струм.

Знімний блок живлення PSU IEC 60417-6181.

Цей символ позначає USB-роз’єм.

Цей символ означає, що пристрій використовує літій-іонний 
полімерний акумулятор.

Символ класу III (IEC 60417-5180).

Ізоляція класу II.

Робоча температура:

від 0°C до 40°C

Робоча вологість:

від 30% до 95% без конденсації

Вага:

340 г — контролер і світлова панель

Світлодіоди:

Червоне світло: 630 нм +/-10 нм.
Ближнє інфрачервоне світло: 830 нм +/-17,5 нм.

Загальні розміри пристрою:
Світлова панель: 300 мм макс. (ш) x 220 мм макс. (в)
Контролер: 23 мм макс. (діам.) x 104 мм (д)

Цей символ означає: тримайте пристрій подалі від прямого 
сонячного світла



СЛУЖБА ПІДТРИМКИ

Якщо у вас виникли запитання, зв’яжіться з нами: 
online@riobeauty.com

Щоб замовити додаткові аксесуари, відвідайте
www.riobeauty.com або зверніться до місцевого дистриб’ютора.

ГАРАНТІЯ
Щоб зареєструвати дворічну гарантію онлайн, відвідайте:

www.riobeauty.com/pages/warranty-registration

UK RP: The Dezac Group Ltd, PO Box 17, Cheltenham Spa, England GL53 7ET
EU RP: The Dezac Group (Europe) B.V. Azura, Saturnusstraat 46-62, 2132 HB Hoofddorp, 

Netherlands 
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